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本书是文学翻译和专栏作者方柏林的翻译随笔，分四部分：第一部分是“翻译吐槽”，
是作者对业余从事翻译工作的苦乐发出的感慨；第二部分是“前言后记”，是作者为自
己译作所写的序言等文字；第三部分是“翻译札记”，是作者从事翻译工作多年的一些
思考和经验总结；第四部分是“译余拾趣”，是作者在翻译工作中的点滴故事。

作者介绍: 

方柏林，笔名南桥，安徽桐城人，现居美国，在美国高校从事课程设计工作，业余从事
文学翻译，翻译作品有《河湾》、《一个唯美主义者的遗言》、《布鲁克林有棵树》、
《转吧，这伟大的世界》等。美国国家图书奖作者科伦·麦凯恩称其为“和我有过合作
的翻译中最为出色者之一：他思维敏锐，富有洞察力和想象力。他也是一个跨国型的人
物，对于中国、美国、爱尔兰文化都涉猎深广。和他合作期间，我发觉他能自如而优雅
地穿越在各种文化之间。”他还担任国内外多家报刊的撰稿人和专栏作者，并著有《知
识不是力量》、《及格主义》等书。
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评论

一个翻译（偏文学）的各种小情绪，关于翻译业务、生意、生活、中美差异等等。

-----------------------------
校长赠

-----------------------------
幽默！

-----------------------------
我很喜欢他的文章，也学到了很多东西，哈哈，连作者翻译的书都想看一遍呢

-----------------------------
曾经在图书馆读过

-----------------------------



有同感的地方很多。很爱看翻译中的“陷阱”，比如《缩胸》那个。

-----------------------------
对于翻译工作和行业的看法很棒，值得学习的一位译者。

-----------------------------
文笔可幽默了。翻译的日常

-----------------------------
方老师真的蛮有趣的作为译者在生活、在不同文化语境里所见的点滴
心向往之，很喜欢了

-----------------------------
散文随笔，了解国外华人的生活，文学翻译

-----------------------------
很幽默，翻译不容易呀。

-----------------------------
篇幅不长的妙趣文章，不可多得的地铁读物。第一部分吐槽最好玩儿。第三部分札记和
第四部分拾趣很实用，会常读常新。第二部分前言后记，差点儿意思，直接读那几本译
作吧：《布鲁克林有棵树》《万灵节》《地之国》《转吧，这伟大的世界》《歌犬》《
喧哗与骚动》。直觉上《喧哗与骚动》比某“青年翻译家”要好。

-----------------------------
很有趣，不枯燥

-----------------------------
是一本有趣的随笔，一个多小时翻了翻，把自己感兴趣的文章看完了

-----------------------------
很喜欢看这种短短的随笔，两天花了几个小时就能看完且能消化。内容也是很轻松愉快
。个人对翻译的很有兴趣，所以给满分！书中有几处标点漏缺和文字错误，不影响阅读
啦。还有，虽是随笔，但对翻译工作是有非常大的启发的！



-----------------------------
很舒服，是看了会让我平静的书

-----------------------------
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书评

“……翻译是一孤独的事业，别人找你，也是对你信任，看中你的翻译态度踏实，或是
喜欢你的风格，所以要么自己做，要么别做，中间道路很少。一个人经历和时间毕竟都
有限，我一年顶多只翻译一部作品，毕竟白天有工作，家里还有年幼的孩子，翻译多了
吃不消。另外翻译是一件很费脑...  
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